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The musical origin of bella ciao 


The genesis of bella ciao is not yet known. At least it was not until now, because in the story that follows you will find the origin 
of music. is a story that starts from Odessa on the Black Sea, at the beginning of the last century, the time of the workers’ revolt 
and the battleship Potemkin. To arrive in New York in the early twentieth century, with a strange gypsy Russian who speaks 
fluent Yiddish and klezmer music played on the accordion. 

It's a story which also includes prominent figures such as Yves Montand, Robert 
Duvall, Woody Allen and also the Finzi Contini. 

It is a story worth reading. 


| 373252 BF 


For those looking for " bella ciao" on Wikipedia, the encyclopedia shared on a network, 
this is roughly the answer: 


Bella ciao is the most famous Italian partisan song. 

It's a song that was sung by the supporters of the partisan movement during the 
Resistance, during the second world war, when it was fighting against the fascist 
and Nazi troops. In particular it seems to have been sung by Piedmontese 
weeders. Actually reached a great spread only after the war, in the 60s, in 
particular, its spread will probably have to Gaber, Monti and Margot, who sang in 
the TV show "Canzoniere Minimo.” Today it is very common among resistance Amor . 
movements around the world, where she was taken by many Italian militants (such rape ad 

as is sung by many Zapatista communities in Chiapas). The text refers to the FEPFIA sit) 
popular center Italic song "Flower of the grave.” The music comes from a more old 
nursery rhyme, which refers to a popular song called "The Ballad of soporific PHILIPS 

drink". The author of the lyric is unknown. E——— ——— — = 


Bella Ciao 
(Folklore) 


There is something strange in this song, which also intrigued the experts. Bella ciao is not just a song of 
struggle, but often it is found also as a love song, melancholy and dreamy. Bella ciao in fact there is a 
theme that is found in many Italian folk songs, such as the Bergamo "And the beautiful go to the ditch", 
or in the Venetian "The ninth is to me the old woman", etc. 

But what is the first version, the partisan or the other? And the music really comes from a nursery 
rhyme? 


That of bella ciao is a long and complicated story'which has a crucial step when 
Giovanna Daffini, weeder and storyteller, sang Gianni Bosio and Roberto Leydi a 
version in which the known verses of the partisan who has "found the invader", was 
replaced the description of a work day of weeders . The two researchers did not seem 
right to have found the missing link, between an anti-fascist struggle anthem, and a 
former farmer's work song. The official consecration gave it the Nuovo Canzoniere 
Italiano in 1964, at the Spoleto Festival with the show entitled, precisely of "Bella ciao ". 
And since then the Bella ciao sung during the Resistance from a few partisans Emilia, 
became the anthem of joint demonstrations, where it is preferred to "Fischia il vento” 
(Whistles the Wind), song of large circulation among all partisan groups, recognized 
after the war as the anthem of the Resistance, but that the "defect" of being based ona 
melody taken from the Russian song Katyusha’, and to contain explicit references 
Social-Communists ("the sun of the future"). 

Bella ciao is politically "correct", and now, as an evolution of a song of weeders, it is 
also culturally. 

But the story does not end there. 


In May of 1965, with a letter to the newpaper L’Unita, a certain Vasco Scansani° countryman of Daffini, lays claim to being the author 
of Hello Beautiful of weeders. He wrote it in 1951, based on partisan version, and that the Daffini asked him the words, in 1963. 

We are again. Researchers at the Nuovo Canzoniere Italiano realize the confusion of the evidence, and begin a new study, which 
found that there are traces of Bella ciao in various folk songs, even the repertoire of weeders, but surely the Daffini version is after the 
bella ciao partisans. 

In 1974, a certain Rinaldo Salvatori claims to have written, even in 1934, a version of Bella ciao, entitled "paddy", for the love of a girl 
by Marseilles who was going to do weeder. The text, with lines like "and many people who will pass" and "bella ciao", would put him 
right Giuseppe Rastelli, the future author of Papaveri e papere (Poppies and Ducks), while the SIAE of the Fascist era he would have 
refused the deposit. 


Therefore a very complicated story. 


| See Cesare Bermani, collection of essays on the social song entitled: “Guerra, guerra ai palazzi e alle chiese” Odradek-Roma. 
2H composed in 1938 by Michail Isakovskij and Matvei Isakovic, in which he speaks of the love for the beautiful Katiuscia of a soldier committed to defending "his land and his country" 
3 Franco Fabbri, Unita — 2003 12 07. 


In recent years, mainly thanks to the release of 
recently also in Cannes. For here, June 24, 2006, 
of the autumn schedules of RAI, closed surprise her concert with a jazz version of 


, Bella ciao is back to echo in the squares all over Italy, and 
with his New Orleans Jazz Band, at the Grand Gala for the presentation 
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A complicated history, that of Bella ciao, in which to me they are accidentally 
found been involved, to beginning of june 2006, when to Paris, in a old shop of 
discs in the Latin quarter, distract | buy a CD at a low cost. One collection of 
Klezmer music of the immigrants in the US at the beginnig of the past century. 


A few weeks later | listen in my car, going to the job. Titled it: Klezmer - 
Yiddish swing music and contains 20 tracks of various orchestras, with a 
repertoire ranging from the beginning, the middle of 1900. At some point 
I find myself humming the melody bella ciao. Surprised, | realize that I'm 
listening to a song only accordion, with a melody, some more elaborate, 
but where the facility is definitely that of Bella ciao. | stop myself, | open 
the CD and | read to the title it and the executor of the piece: Koilen 
(3',30) - Mishka Ziganoff 1919. 


Koilen: https://\www.youtube.com/watch?v=rOKbSFYbTxA 
Bella ciao: https://\www.youtube.com/watch?v=4C13IhyNKfo 


Start the search, which proves difficult and tortuous, in the Yiddish 
world of Klezmer music. * | want to know the history of this song, whose 
melody was born that of bella ciao. 


Delivery from the reading of the sacred text in matter, the collection edited by Irene Heskes: Yiddish 
American popular songs (1895-1950), published in the 1992 from the Bookcase of the USA 
Conference. Song contains only a reference to one: Koylen, for music of Nuske/Nathan Hollander and 
the words of Harry Boens, never published. However to the title it coal comes associated the 
translation in English “coals” and is described like a famous music from weddings. Contact prof. 
Martin Schwartz of the University of California to Berkeley, deep know of Klezmer music, perhaps that 
it says “.. the melody of Koilen has a distinguished Russian sound (scales and intervals) and I it task 
originated from a song folk yiddish, with words of the area Russian-ucraino-bielorussia...... is one 
song in Yiddish “To zekele fun Koylen”, sung from Abraham recorded Moskowitz and from Columbia 
in the 1920 to New York... “. 


A confirmation and an ulterior aid me come from Rod Hamilton, of the The British Library of London, 
which supports that Koilen di Mishka Ziganoff, an original Hebrew of the east Europe, probably 
Russian is a version based on the song Yiddish “Dus Zekele Koilen” of which at least two recordings 
exist, one of 1921 of Abraham Moskowitz and one of 1922 of Morris Goldstein. 


* Yiddish: A language that comes from the Middle High German, spoken by the Jews of Eastern Europe and their descendants in other countries; It is written using the Hebrew alphabet and contains 
‘loans' from the Hebrew, Russian, Polish, English and so on. 
Kletzmer: A popular branch of Jewish music born in eastern europe and later went to the USA as a result of Jewish emigration. 


Also Cornelius Van Sliedregt, a musician of Dutch KLZMR band, says to me, on purpose of Koilen, (but also koilin, koyln or koylyn) that 
1919 to New York be a matter itself of a song recorded from Mishka Ziganoff in the October (Columbia E4636), and whose orchestral 
version has been recorded the same year from the Abe Schwartz Jewish Orchestra (Columbia E 4260). Is a piece based on a song 
yiddish, whose full title is “the little bag of coal”, appeared in two varying in the vocal recordings of Abraham Moskowitz “dus Zekele 
Koilen” (Columbia E7088,1921) and Morris Goldstein “Dius Zekele Mit Koilen” (Victor 73277, 1922). 


In the execution of Mishka Ziganoff melody is with Russian influences and the style of execution it contains ornaments more typical of 
the Russians who of Hebrew music. 


The search in Internet from its yields. The Maxwell Street Klezmer Band of Harvard Terrace (USA) has in his repertoire “Koyln” and to 
find the shared one becomes simple. | try to play the melody... and is just the “Koilen” of Mishka Ziganoff. 


But like ago one that calls Ziganoff (gypsy) to being Hebrew? The doubt me melts Ernie Gruner an Australian Klezmer ringleader: 
Mishka Ziganoff was a was a gypsy accordionist Christian born to Odessa, that it opened a restaurant to New York and that spoke the 
yiddish running and worked like musician klezmer. 


At this point of the research, | come across an important innovation, Owen Davidson, 
accordionist of the The Wholesale Klezmer Band, in a Forum it asserts that: Mishka Ziganoff was 
a lot known in the crew of the musicians klezmer, like an optimal accordionist that has recorded 
many pieces of music klezmer, for “accordion only”. Its style was much imaginative/fantasioso 
and full of it ornaments and dramatic emphasis. About he speaks in the film “Angelo my love”. 


I try: “Angelo My Love”. It’s a movie of 1983, written and directed from that sacred monster of 
Hollywood that is Robert Duvall (M.A.S.H, the godfather, Apocalypse Now, etc.). The movie tells 
the fascinating and mysterious life of New York gypsies. The actors are all Rom of New York 
City, and interpret same they. The history draft of the dispute, for a ring, between two families. 
The Evan, of which Angel he is the small son (8 years in 1977) and the Ziganoff: Steve introduced 
like “Patalay, the son of Mishka” and the sister Millie Ziganoff. The movie shows the Mishka 
grave and during the passage of the final credits, Millie speaks to a picture on the wall. It 'a 
photo Mishka with his accordion. Between the credits law: “In Appreciation to the Ziganoff 
Family.” 


To see these two gypsy” Christian sons “, increase the mystery around the musician yiddish/klezmer Mishka Ziganoff. The question of 
like never a gipsy musician, of Russian origins played a repertorio klezmer, remains opened. 

If the origin of the words of Bella ciao has not still had a satisfactory answer, that musical one is sure in the “Koilen” of the 
accordionist “gypsy” Mishka Ziganoff, born to Odessa (Ucraina), emigrated to New York at the beginnig of 1900. 


On the site dell'essemble Budowitz, Joshua Horowitz gives us some further news. Misha Demitro Ziganoff, commonly called by 
his nickname Mishka, was born January 15, 1889 in Odessa (Ukraine), from Yanchie Demitro Ziganoff and Vorgja Nickolarna. 
Young came to New York where he lived between Brooklyn and Manhattan. He was a Christian and was fluent in Yiddish. Great 
plays the accordion, played klezmer music. His first recordings are of 1919 and continue until 1929. In 1930 he was taken to 
contract as "accordion gypsy" from WPEN radio station in Philadelphia and performs frequently with great characters (Molly 
Picon, the Pincus sister, Davis Medoff and Moishe Oysher and many others). He died in New York in February 1967. 

Among scores | also find the words to "Dus zekele mit koilen". And "Yiddish and it is not easy to translate. After much searching 
helps me my dear friend Nora Contini, at that time co-director of the historic (1896) weekly "j. the Jewish news weekly of 
Northern California "and whose family history of the Finzi-Contini of Ferrara. 

Dus zekele mit koilen The Little Sack of Coals 


Good friend, can | persuade you 

You should hear me sing about the piece of coal 

Because my wife stands on the stoop and shouts down to me 
Where can she get a sack of coal 


CHORUS Because coal is a joy 
He who has prepared, 
Coal is very difficult to get 
One needs to stand in line quite late. 


My friend Motke, has tuberculosis 

In the frost one sees him naked, barely dressed 
He screams help, he is soon frozen 

Where can he get a sack of coal 


CHORUS .... 


My friend Harry with the tall Mary 
They sing the duet from Tiperarie 
She screams help, she soon has a cold, 
Where can she get a sack of coal. 


And here another stimulus 
because the aforementioned 
Tiperarie is known to be the 
theme of the most popular English 
song of the First World War: "It's a 
Long Way to Tipperary" written by 
Harry Williams and Jack Judge, in 
January of 1912. 


The story of the origin of Bella ciao is thus an intersection of stories 
that are intertwined with a stem that revives the authentic folk 
song, international, and multi-racial. 


Perhaps the Koilen melody arrived in Italy with the return of some 
emigrated, and later became the Bella ciao of the liberation war. 


Fausto Giovannardi 


fausto.giovannardi@gmail.com 
20161122 
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Tom ai seppellize, lageri 3 


